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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information
before using the equipment for the first time.

� Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et lisez et respectez
les consignes de sécurité 

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l’uso
e le avvertenze di sicurezza.

N Vóór ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!

m Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato 

Z Çalıştırmadan önce Kullanma Talimatını ve Güvenlik uyarılarını okuyun
ve riayet edin.

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Erklärung des Hinweisschildes auf dem Gerät
(siehe Bild 3)
1: Warnung!
2: Vor Feuchtigkeit schützen!
3: Vor Inbetriebnahme lesen Sie die

Gebrauchsanweisung!
4: Augenschutz und Gehörschutz tragen!
5: Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die

Leitung beschädigt ist oder durchtrennt wurde.

2. Gerätebeschreibung (Bild 1/2)

1. Schwert
2. Handschutz
3. Führungsgriff mit Schalttaste
4. Handgriff mit Schalttaste
5. Ladegerät
6. Akku
7. Schwertschutz
8. Stoßschutz
9. Arretierung für Führungsgriff
10. Arretierung für Handgriff
11. Arretierung für Akku
12. Schraube für Führungsgriff
13. Schrauben für Handschutz

14. Kreuzschlitzschraubendreher

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken,
Büschen und Sträuchern geeignet.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Schwertlänge 580 mm

Schnittlänge 508 mm

Zahnabstand 14 mm

Schnittstärke max. 11 mm

Schnitte/min 2200

Ladezeit 3-5 h

Schalldruckpegel LpA 63,4 dB

Schallleistungspegel LWA 83,4 dB

Vibration ahv ≤ 2,5 m/s2

Gewicht 3,3 kg

Akku

Spannung 18 V d.c.

Kapazität 1,3 Ah

Ladegerät

Netzspannung 230 V ~ 50 Hz

Ausgangs-Spannung/ -Strom 21 V d.c. /500 mA
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5. Vor Inbetriebnahme

Montage des Handschutzes
Den Handschutz (Bild 2/Pos. 2) wie in Bild 4a
gezeigt in Pfeilrichtung aufstecken. Anschließend mit
den 2 Schrauben (Bild 2/Pos. 13) wie in Bild 4b
gezeigt fixieren.

Montage des Führungsgriffes
Den Führungsgriff (Bild 2/Pos. 4) wie in Bild 4c
gezeigt in Pfeilrichtung aufstecken. 
Achtung: Die Arretierung (Bild 4c/Pos. 9) muss
sich auf der rechten Seite befinden!
Anschließend die Schraube (Bild 2/Pos. 12) bei
geöffneter Arretierung (Bild 4c/Pos. 9) komplett
festziehen und wieder um ca. eine Umdrehung
lösen. Dann den Führungsgriff durch Zuklappen der
Arretierung (Bild 4c/Pos. 9) fixieren.

Verstellbarer Führungsgriff
Der Führungsgriff ist verstellbar. Arretierung (Bild
4c/Pos. 9) durch Aufklappen lösen, Führungsgriff in
die gewünschte Stellung bringen und den
Führungsgriff durch Zuklappen der  Arretierung (Bild
4c/Pos. 9) wieder fixieren.

Drehbarer Handgriff
Die Heckenschere ist mit einem drehbaren hinteren
Handgriff ausgestattet. Er kann nach links und rechts
sowohl um 45° als auch um 90° gedreht werden.
Dazu den Schieber (Bild 13/Pos. 10) in Pfeilrichtung
ziehen und den Handgriff drehen. 
Zum Zurückdrehen des Handgriffes muss der
Schieber (Bild 13/Pos. 10) wieder in Pfeilrichtung
gezogen werden.  Zur Durchführung von
Vertikalschnitten sollte der Handgriff um 90° gedreht
werden.

Laden des Akkus
1. Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die

Arretierung für Akku (Bild 5/Pos. 11) drücken
(Bild 5).

2. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung übereinstimmt. Schließen Sie das
Netzkabel des Ladegerätes an eine Steckdose
an und stecken Sie den Stecker (Abb. 6/Pos. A)
in die Ladebuchse am Akku. Die rote LED zeigt
den Ladevorgang an.

3. Das Ladegerät beendet den Ladevorgang
automatisch wenn der Akku voll geladen ist
(nach ca. 3-5 h.). Die grüne LED leuchtet.

4. Um den Akku-Pack wieder einzusetzen schieben
Sie ihn in Pfeilrichtung in die Aufnahme (Bild 5).
Während des Ladens kann sich der Akku etwas
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte,
� Ob an der Steckdose die Netzspannung

vorhanden ist
� Ob ein einwandfreier Kontakt an den

Ladekontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nichtmöglich sein, bitten wir Sie,
� das Ladegerät 
� und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige
Wiederaufladung sorgen. Das ist auf jeden Fall
notwendig, wenn Sie feststellen, dass die Leistung
der Heckenschere nachlässt.
Entladen Sie den Akku Pack Ihrer Heckenschere
nie vollständig. Dies führt zu einem Defekt des
Akku-Packs.

6. Bedienung

Ein-/Aus-Schalten. 
Die Heckenschere ist mit einer Zweihand-
Sicherheitsschaltung ausgestattet. Sie arbeitet nur,
wenn mit einer Hand die Schalttaste am
Führungshandgriff (Bild 1/Pos. 3) und mit der
anderen Hand der Schalter am Handgriff (Bild 1/
Pos. 4) gedrückt werden. Wird ein Schaltelement
losgelassen, bleiben die Schneidmesser stehen.
Bitte beachten Sie dabei den Auslauf der
Schneidmesser.

Arbeitshinweise
� Außer für Hecken kann eine Heckenschere auch

für den Schnitt von Sträuchern und Gebüsch
eingesetzt werden.

� Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn die
Heckenschere so geführt wird, dass die
Messerzähne in einem Winkel von ca. 15° zur
Hecke gerichtet sind (siehe Bild 7).

� Die beidseitig schneidenden, gegenläufigen
Messer ermöglichen ein Schneiden in beiden
Richtungen (siehe Bild 8).

� Um eine gleichmäßige Heckenhöhe zu
erreichen, wird das Spannen eines Fadens als
Richtschnur entlang der Heckenkante
empfohlen. Die überstehenden Zweige werden
abgeschnitten (siehe Bild 9).

� Die Seitenflächen einer Hecke werden mit
bogenförmigen Bewegungen von unten nach
oben geschnitten (siehe Bild 10).
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7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Vor dem Abstellen und Reinigen die Heckenschere
ausschalten und den Akku abziehen.

7.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

� Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit einer
Bürste entfernen

7.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

7.3 Wartung
� Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten

die Messer regelmäßig gereinigt und geschmiert
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit
einer Bürste und tragen Sie einen leichten Ölfilm
auf (Bild 11).

� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

� Zur Aufbewahrung kann die Heckenschere an
der Bohrung im Stoßschutz (Abb. 12) mit
montiertem Schwertschutz an einem Nagel,
einer Schraube oder ähnlichem aufgehängt
werden.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

9. Störungen

Gerät läuft nicht: 
Überprüfen Sie, ob der Akku geladen ist und ob das
Ladegerät funktioniert. Falls das Gerät trotz
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden
Sie es bitte an die angegebene
Kundendienstadresse.

8
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the machine
(Figure 3)
1. Warning!
2. Do not expose the hedge trimmer to rain or wet

conditions!
3. Read the instructions for use before use!
4. Wear eye protection and ear plugs!
5. If the cable is damaged or cut, pull out the power

plug from the mains immediately.

2. Layout (Fig. 1/2)

1. Cutter rail
2. Hand guard
3. Steady grip with button switch
4. Handle with button switch
5. Battery charger
6. Battery pack
7. Cutter guard
8. Impact guard
9. Lock for steady grip
10. Lock for handle
11. Lock for battery
12. Screw for steady grip
13. Screws for hand guard
14. Philips head screwdriver

3. Proper use

This hedge trimmer is suitable for cutting hedges,
bushes and shrubs.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Cutter rail length 580 mm
Cutting length 508 mm
Tooth spacing 14 mm
Cutting thickness max. 11 mm
Cuts/min 2200
Charging time 3-5 h
Sound pressure level, LpA 63,4 dB
Sound power level, LWA 83,4 dB
Vibration ahv ≤ 2.5 m/s²
Weight 3.3 kg

Battery pack
Voltage 18 V d. c.
Capacity 1,3 Ah

Battery charger
Mains voltage 230 V ~ 50 Hz
Output voltage/current 21 V d. c. / 500 mA
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5. Before starting

Fitting the hand guard
Attach the hand guard (Fig.2/Item 2) in the direction
of the arrow as shown in figure 4a. Next, fasten this
with the 2 screws (Fig. 2/Item 13) as shown in Fig.
4b.

Assembly of the steady grip
Attach the steady grip (Fig. 2/Item 4) in the direction
of the arrow as shown in Fig. 4c.
Important:  The lock (Fig. 4c/Item 9) must be on
the right hand side.
Next, with the lock open (Fig. 4c/Item 9), tighten the
screw (Fig. 2/Item 12) completely and then loosen by
approx. one rotation. Attach the steady grip by
closing the lock (Fig. 4c/Item 9).

Adjustable steady grip
The steady grip is adjustable. Loosen the lock (Fig.
4c/Item 9) by opening, bring the steady grip into the
desired position and attach it again by closing the
lock (Fig. 4c/Item 9).

Swivel handle
The hedge shears are fitted with a rear swivelling
handle. This can be turned through 45° and 90° both
counter-clockwise and clockwise.
Pull the slider (Fig. 13/Item 10) into the direction
indicated by the arrow, and turn the handle. 
Pull the slide (Fig. 13/Item 10) in the direction
indicated by the arrow again to return the handle to
its original position.  The handle should be turned
through 90° for cutting vertically.

Charging the battery
1. Take the battery pack out of the equipment.

Push the lock for the battery (Fig. 5/Item 11) at
the same time (Fig. 5).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Connect the charger’s power cable to a
socket outlet and insert the plug (Fig. 6/Item A)
into the charging jack of the battery pack. The
red LED indicates the charging process. 

3. The charger will end the charging process
automatically when the battery is fully charged
(after 3-5 h). The green LED will come on.

4. To replace the battery pack, push it in the
direction indicated by the arrow in the receptacle
(Fig. 5). The rechargeable battery can become a
little warm during the charging process. This is
normal.

If the battery pack fails to charge, please check
� whether there is voltage at the socket-outlet
� whether there is good contact at the charging

contacts

If the battery pack still fails to charge, send
� the battery charger with charging adapter
� and the battery pack
to our customer services department.

To ensure that the battery pack provides long service
you should take care to recharge it promptly.
Recharging is always necessary when you notice a
drop in the performance of your cordless grass
trimmer.
Never fully discharge the battery pack. This will
cause it to develop a defect.

6. Operation

Switching ON/OFF.
The hedge trimmer is equipped with a two-handed
safety switch. The machine works only when the
switch on the steady grip (Figure 1 / Item 3) is
pressed with one hand and the switch on the handle
(Figure 1 / Item 4) is pressed with the other hand. If
either switch is released, the cutters will stop moving.
Please watch out for the cutters as they slow down to
a standstill.

Notes on working practice
� A hedge trimmer can be used to cut shrubs and

bushes as well as hedges.
� To obtain the best cutting results, hold the hedge

trimmer so that the cutter teeth are at an angle of
approx. 15° in relation to the hedge (see Figure
7).

� The twin-bladed cutters rotate in opposite
directions, thus enabling cutting in both directions
(see Figure 8).

� It is recommended to tie a guide line of string or
the like along the hedge so that you cut the hedge
to a level height. Cut off all branches which
protrude beyond the guide line (see Figure 9).

� Cut the sides of the hedge with curve-shaped
movements from the bottom up (see Figure 10).

� Using with the cuttings collector (Fig. 15/16)
For horizontal cutting we recommend that you fit
the cuttings collector. This enables you to remove
the cuttings easily. The surface of the hedge thus
remains clear.

10

GB

Anleitung_BG_CH_18_Li_SPK7:_  27.02.2009  9:05 Uhr  Seite 10



7. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Turn off and remove the rechargeable battery from
the hedge trimmer, before putting down or cleaning. 

7.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts of 
the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device.

� Remove deposits from the guard hood with a 
brush.

7.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon 
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

7.3 Maintenance
� The cutters should be cleaned and lubricated at

regular intervals in order to ensure best
performance at all times. Remove deposits with a
brush and apply a thin film of oil (Figure 11).

� There are no parts inside the equipment which 
require additional maintenance.

� For storage, the hedge trimmer can be hung up
on a nail, screw or similar in a borehole on the
impact guard, with blade guard mounted (Fig.
12)

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

9. Faults

The device does not operate: 
Check whether the rechargeable battery is charged
and whether the battery charger works. If the device
still does not work even with a voltage supply, please
send it to our customer services department at the
address indicated.

11
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� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si l’appareil doit être remis à d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Explication de la plaque indicatrice sur l’appareil
(figure 3)
1. Avertissement !
2. Protéger de la pluie et de l’humidité !
3. Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi !
4. Portez des protections pour les yeux et l’ouïe !
5: Déconnectez immédiatement la fiche du réseau

dès lorsque le câble est endommagé ou a été
coupé.

2. Description de l’appareil (fig. 1/2)

1. Lame
2. Protège-main
3. Poignée de guidage avec touche de 

commutation
4. Poignée avec touche de commutation
5. Chargeur
6. Accumulateur
7. Protection de lame 
8. Pare-chocs
9. Dispositif d’arrêt pour poignée de guidage
10. Dispositif d’arrêt de la poignée
11. Dispositif d’arrêt de l’acccumulateur
12. Vis de la poignée de guidage
13. Vis du protège-main
14. Tourne-vis à empreinte cruciforme

3. Utilisation conforme à l’affectation

Ce taille-haies convient à tailler des haies, des
buissons et des broussailles.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, n’ont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si l’appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Longueur de lame 580 mm

Longueur de coupe 508 mm

Ecart des dents 14 mm

Epaisseur de coupe max. 11 mm

Coupes/mini 2200

Temps de charge 3-5 h

Niveau de pression acoustique LpA 63,4 dB

Niveau acoustique LWA 83,4 dB

Vibrations ahv ≤ 2,5 m/s²

Poids 3,3 kg

Accumulateur

Tension 18 V d. c.

Capacité 1,3 Ah

Chargeur

Tension du secteur 230 V ~ 50 Hz

Tension/Courant de sortie 21 V d. c. / 500 mA
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5. Avant la mise en service

Montage du protège-main
Enfichez le protège-main (figure 2/rep. 2) comme
indiqué dans la figure 4a dans le sens de la flèche.
Ensuite, fixez avec les 2 vis (figure 2/rep. 13) comme
indiqué dans la figure 4b.

Montage de la poignée de guidage
Enfichez la poignée de guidage (figure 2/rep. 4)
comme indiqué dans la figure 4c dans le sens de la
flèche. 
Attention : le dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9)
doit se trouver sur le côté droit !
Ensuite, serrez à fond la vis (figure 2/rep. 12) avec le
dispositif d’arrêt ouvert (figure 4c/rep. 9)
complètement et la desserrer à nouveau d’env. un
tour. Fixez ensuite la poignée de guidage en
refermant le dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9).

Poignée de guidage réglable
La poignée de guidage est réglable. Desserrez le
dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9) en l’ouvrant,
mettez la poignée de guidage en position souhaitée
et fixez à nouveau la poignée de guidage en
rabattant le dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9).

Poignée rotative
Le taille-haies est doté d’une poignée arrière rotative.
Elle peut être tournée vers la gauche et vers la droite
de 45° comme de 90°. 
Tirez dans ce but le coulisseau (figure 13/rep. 10)
dans sens de la flèche et tournez la poignée.
Pour faire retourner la poignée, il faut repousser une
nouvelle fois le coulisseau (rep. 13/rep. 10) dans le
sens de la flèche.  Pour réaliser des coupes
verticales, il faut tourner la poignée de 90°.

Charge de l’accumulateur
1. Sortir le bloc accumulateur de l’appareil. Pour ce

faire, appuyez (figure 5) sur le dispositif d’arrêt
de l’acccumulateur (figure 5/rep. 11).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée sur
la plaque signalétique correspond à la tension
secteur disponible. Raccordez le câble secteur
du chargeur à une prise de courant et enfichez la
fiche (fig. 6/pos. A) dans la douille de
chargement de l’accumulateur. La DEL rouge
indique le processus de charge.

3. Le chargeur termine le processus de charge
automatiquement lorsque l’accumulateur est
complètement chargé (au bout d’env. 3-5 h.). La
DEL verte s’allume.

4. Pour replacer le bloc accumulateur, poussez-le
dans le logement dans le sens de la flèche

(figure 5). Pendant le chargement de la batterie,
l’accumulateur peut légèrement se réchauffer.
Ceci est cependant normal.

Si la recharge du bloc accumulateur est impossible,
veuillez contrôler
� si une tension du réseau est présente au niveau

de la prise de courant
� si le contact est bien irréprochable au niveau des

contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer
� le chargeur et l’adaptateur de charge
� ainsi que le bloc accumulateur 
à notre service après-vente.

Dans l’intérêt d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de recharger
le bloc accumulateur en temps voulu. Ceci est de
toute manière nécessaire, lorsque vous constatez
que la puissance du coupe-bordure à accumulateur
diminue.
Ne déchargez jamais complètement le bloc
accumulateur. Ceci entraînerait un défaut du bloc
accumulateur NC !

6. Fonctionnement

Mise en/hors circuit.
Le taille-haies est doté d’un interrupteur de sécurité
deux mains. Ils ne fonctionnent que lorsque la
touche de mise en circuit sur la poignée de guidage
est appuyée d’une main (fig. 1 / pos. 3) et que de
l’autre l’interrupteur sur la poignée (fig. 1/ pos. 4) soit
aussi appuyé. Si l’un des organes de commande est
relâché, les lames s’arrêtent. Attention ce faisant à la
sortie de la lame de coupe.

Consignes de travail
� Outre les haies, il est possible de tailler aussi

des buissons et broussailles avec un taille-haies.
� Vous obtiendrez la puissance de coupe en

guidant le taille-haies de manière que les dents
de la lame soient dirigés dans un angle d’env.
15° par rapport à la haie (voir figure 7).

� Les lames coupantes des deux côtés et
fonctionnant en sens inverse l’une de l’autre
permettent de couper dans les deux sens (voir
fig. 8).

� Pour obtenir une hauteur de haie régulière, il est
recommandé de tendre un fil comme repère le
long de l’arête de la haie. Les branches qui
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dépassent sont coupées (voir fig. 9).
� Les surfaces latérales d’une haie doivent être

coupées d’un mouvement du bas vers le haut en
forme d’arcs (voir figure 10).

7. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange

Avant de déposer et nettoyer le taille-haies, le mettre
hors circuit et retirer la batterie. 

7.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez l’appareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air 
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de l’appareil. Veillez à ce qu’aucune 
eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

� Retirez les dépôts du capot de protection à l’aide 
d’une brosse

7.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles, 
faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé à remplacer les brosses à charbon.

7.3 Maintenance
� Pour toujours obtenir une meilleure performance,

les lames doivent être régulièrement nettoyées
et graissées. Eliminez les dépôts à l’aide d’une
brosse et appliquez une fine couche d’huile (fig.
11).

� Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin
de maintenance.

� Pour l’entreposage du taille-haies, on peut le
suspendre par les trous dans le Pare-chocs (fig.
12) avec la protection de lame montée à un clou,
une vis ou autre matériel du même genre.

7.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de l’appareil
� No. d’article de l’appareil
� No. d’identification de l’appareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de l’administration de votre
commune 

9. Dérangements 

L’appareil ne démarre pas : 
Contrôlez si l’accumulateur est rechargé et si le
chargeur fonctionne. Dans le cas où l’appareil ne
fonctionne pas alors que la tension est présente,
renvoyez celui-ci au service après-vente, à l’adresse
indiquée.
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� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
l’uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
l’apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per l’uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze
sull’apparecchio (fig. 3)
1: Avvertimento!
2: Proteggete dall’umidità!
3: Leggete le istruzioni per l’uso prima della messa

in esercizio!
4: Indossate occhiali protettivi e cuffie antirumore!
5: Staccare subito la spina dalla presa di corrente

se il cavo è danneggiato o tagliato.

2. Descrizione dell’apparecchio 
(Fig. 1/2)

1. Braccio
2. Dispositivo salvamano
3. Impugnatura di comando con tasto di

commutazione
4. Manopola con interruttore
5. Carica batteria
6. Batteria
7. Protezione braccio
8. Protezione antiurto
9. Bloccaggio per impugnatura di comando
10. Bloccaggio per impugnatura
11. Bloccaggio per batteria
12. Vite per impugnatura di comando
13. Viti per il dispositivo salvamano

14. Cacciavite a stella

3. Utilizzo proprio

Queste cesoie per siepi sono adatte per tagliare siepi,
cespugli ed arbusti. 

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

Lunghezza del braccio 580 mm
Lunghezza di taglio 508 mm
Distanza dei denti 14 mm
Spessore di taglio max. 11 mm
Tagli/min 2200
Tempo di ricarica 3-5 h
Livello di pressione acustica LpA 63,4 dB
Livello di potenza acustica LWA 83,4 dB
Vibrazione ahv: ≤ 2,5 m/s2

Peso 3,3 kg

Batteria
Tensione 18 V DC
Capacità 1,3 Ah

Carica batteria
Tensione di rete 230 V ~ 50 Hz
Corrente / tensione in uscita 21 V DC /500 mA
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5. Prima della messa in esercizio

Montaggio del dispositivo salvamano
Inserite il dispositivo salvamano (Fig. 2/Pos. 2) in
direzione della freccia come mostrato nella Fig. 4a.
Dopodiché fissatelo con le 2 viti (Fig. 2/Pos. 13)
come mostrato nella Fig. 4b.

Montaggio dell’impugnatura di comando
Inserite l’impugnatura di comando (Fig. 2/Pos. 4) in
direzione della freccia come mostrato nella Fig. 4c.
Attenzione: il bloccaggio (Fig. 4c/Pos. 9) deve
trovarsi sul lato destro!
Dopodiché serrate completamente la vite (Fig. 2/Pos.
12) con il bloccaggio aperto (Fig. 4c/Pos. 9) ed
allentatela nuovamente di ca. un giro. Infine fissate
l’impugnatura di comando richiudendo il bloccaggio
(Fig. 4c/Pos. 9).

Impugnatura di comando regolabile
L’impugnatura di comando è regolabile. Sbloccate il
bloccaggio (Fig. 4c/Pos. 9) aprendolo, portate
l’impugnatura di comando nella posizione desiderata
e fissate nuovamente l’impugnatura richiudendo il
bloccaggio (Fig. 4c/Pos. 9).

Impugnatura ruotabile
Le cesoie per siepi dispongono di un’impugnatura
posteriore ruotabile. Essa può essere ruotata verso
sinistra e verso destra sia di 45° che di 90°.
A questo scopo tirate la sicura (Fig. 13/Pos. 10) in
direzione della freccia e ruotate l’impugnatura.
Per riportare l’impugnatura nella posizione di
partenza la sicura (Fig. 13/Pos. 10) deve essere
tirata di nuovo in direzione della freccia. Per
l’esecuzione di tagli verticali l’impugnatura dovrebbe
essere ruotata di 90°.

Ricarica della batteria
1. Estraete la batteria dall’apparecchio.  A questo

scopo premete (Fig. 5) il bloccaggio della
batteria (Fig. 5/Pos. 11).

2. Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
disposizione. Collegate il cavo del carica batteria
ad una presa di corrente e inserite il connettore
(Fig. 6/Pos. A) nella presa di ricarica della
batteria. La spia rossa segnala che il processo di
ricarica è in corso.

3. Il carica batteria termina il processo di ricarica
automaticamente quando la batteria è
completamente ricaricata (dopo ca. 3-5 h). La
spia verde è illuminata. 

4. Per reinserire la batteria infilatela nella sede in
direzione della freccia (Fig. 5). Durante la ricarica

la batteria si può riscaldare un po’, ma ciò è del
tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
� che sia presente tensione di rete sulla presa di

corrente
� che ci sia un perfetto contatto dei contatti di

ricarica.

Se la ricarica della batteria continuasse a non essere
possibile, spedite
� il carica batteria con l’adattatore di ricarica
� e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per ottenere una lunga durata della batteria si deve
provvedere a una puntuale ricarica della batteria NC.
Ciò è comunque necessario quando ci si accorge
della diminuzione delle prestazioni della batteria del
tosaerba. Non fate scaricare mai completamente
la batteria. Questo potrebbe danneggiare la
batteria NC!

6. Esercizio

Accendere/spegnere
Le cesoie per siepi sono dotate di un interruttore di
sicurezza a due mani. Funzionano solo se con una
mano viene premuto l’interruttore sull’impugnatura di
guida (Fig. 1/Pos. 3) e con l’altra l’interruttore
sull’impugnatura (Fig. 1/Pos. 4). Se si lascia andare
un interruttore le lame delle cesoie si fermano. In
questo caso fate attenzione all’estremità delle lame.

Avvertenze per l’uso
� Le cesoie per siepi possono essere usate, oltre

che per le siepi, anche per tagliare cespugli ed
arbusti.

� Le migliori prestazioni di taglio si ottengono se le
cesoie vengono tenute in modo tale che i denti
delle lame si trovino ad un angolo di ca. 15°
rispetto alla siepe (vedi Fig. 7).

� Le lame controrotanti a doppio taglio consentono
di tagliare in ambedue le direzioni (vedi Fig. 8).

� Per ottenere un’altezza omogenea della siepe si
consiglia di tendere un filo all’altezza voluta come
linea di riferimento. I rami che sporgono vengono
tagliati (vedi Fig. 9).

� Le superfici laterali di una siepe vengono tagliati
dall’alto verso il basso con movimenti a
semicerchio (vedi Fig. 10). 

I
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7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Spegnere le cesoie per siepi e staccate la spina dalla
presa di corrente prima di pulirle e metterle via. 

7.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le

fessure di aerazione e la carcassa del motore 
liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
l’aria compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo 
averlo usato.

� Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno 
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi perché questi ultimi 
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non possa 
penetrare dell’acqua nell’interno dell’apparecchio.

� Togliete con una spazzola i depositi sulla calotta
protettiva.

7.2 Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

7.3 Manutenzione
� Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate

regolarmente per ottenere sempre le migliori
prestazioni. Togliete i depositi con una spazzola
e applicate una sottile pellicola di olio (Fig. 11).

� All’interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

� Le cesoie per siepi, con protezione braccio
montata, possono essere tenute appese alla
parete con un chiodo, una vite o simile grazie al
foro sulla protezione antiurto (Fig. 12).

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell’apparecchio
� numero dell’articolo dell’apparecchio
� numero d’ident. dell’apparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’amministrazione comunale!

9. Anomalie

L’utensile non funziona: 
controllate che la batteria sia carica e che il carica
batteria funzioni. Nel caso in cui l’utensile non
funzioni pur in presenza di tensione, speditelo
all’indirizzo riportato dell’assistenza clienti.
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

� WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het instructiebord op het toestel
(fig. 3)
1. Waarschuwing!
2. Beschermen tegen regen en vocht!
3. Vóór inbedrijfstelling handleiding lezen!
4. Oog- en gehoorbeschermer dragen!
5: Stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken

als de kabel beschadigd of doorgesneden is.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

1. Zwaard
2. Handscherm
3. Geleidehandgreep met schakeltoets
4. Handgreep met schakeltoets
5. Laadtoestel
6. Accu
7. Zwaardbescherming
8. Beveiliging tegen stoten
9. Arretering voor geleidegreep
10. Arretering voor handgreep
11. Arretering voor accu
12. Schroef voor geleidegreep
13. Schroeven voor handscherm

14. Kruiskopschroevendraaier

3. Reglementair gebruik

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien van
heggen, struiken en heesters.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Lengte van het zwaard 580 mm

Snijlengte 508 mm

Afstand van de tanden 14 mm

Snijcapaciteit max. 11 mm

Sneden/min. 2200

Laadtijd ca. 3-5 h

Geluidsdrukniveau LpA 63,4 dB

Geluidsvermogen LWA 83,4 dB

Vibratie ahv ≤ 2,5 m/s²

Gewicht 3,3 kg

Accu

Spanning 18 V d. c .

Capaciteit 1,3 Ah

Laadtoestel

Netspanning 230 V ~ 50 Hz

Uitgangsspanning/-stroom 21 V d. c. / 500 mA
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5. Vóór ingebruikneming

Montage van het handscherm
Het handscherm (fig. 2, pos. 2) in pijlrichting erop
steken zoals getoond in fig. 4a. Vervolgens fixeren
d.m.v. de 2 schroeven (fig. 2, pos. 13) zoals getoond
in fig. 4b.

Montage van de geleidegreep
De geleidegreep (fig. 2, pos. 4) in pijlrichting erop
steken zoals getoond in fig. 4c.
Let op! De arretering (fig. 4c, pos. 9) moet zich
aan de rechterkant bevinden!
Daarna de schroef (fig. 2, pos. 12) bij geopende
arretering (fig. 4c, pos. 9) eerst goed aanhalen en
dan met ca. één hele slag terug losdraaien.
Vervolgens de geleidegreep fixeren door de
arretering (fig. 4c, pos. 9) dicht te klappen.

Verstelbare geleidegreep
De geleidegreep is verstelbaar. Arretering (fig. 4c,
pos. 9) door openklappen loszetten, geleidegreep
naar de gewenste stand brengen en de geleidegreep
opnieuw fixeren door de arretering dicht te klappen
(fig. 4c, pos. 9).

Draaibare handgreep
De heggenschaar is voorzien van een draaibare
achterste handgreep. Hij kan naar links en rechts
zowel met 45° als met 90° worden gedraaid.
Daarvoor de schuif (fig. 13, pos. 10) in pijlrichting
trekken en de handgreep draaien.
Om de handgreep terug te draaien moet u de schuif
(fig. 13, pos. 10) terug in pijlrichting trekken. Om
verticale sneden uit te voeren moet de handgreep
met 90° worden gedraaid.

Accu laden (fig. 15-18)
1. Accupack het gereedschap uit nemen. Te dien

einde de arretering voor accu (fig. 5, pos. 11)
indrukken (fig. 5).

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Sluit de netkabel van de
lader aan op een stopcontact en steek de
stekker (fig. 6, pos. A) in de laadbus van de
accu. De rode LED duidt het laadproces aan.

3. De lader stopt automatisch met laden als de
accu vol geladen is (na ca. 3-5 h). De groene
LED brandt.

4. Om het accupack opnieuw te installeren schuift u
het in pijlrichting de opname in (fig. 5). Tijdens
het laden kan de accu wat warm worden. Dat is
echter normaal.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden. Dat
is echter normaal.

Mocht het laden van het accu pack niet mogelijk zijn,
controleer dan
� of op het stopcontact de netspanning

voorhanden is
� of een perfect contact aan de laadcontacten

voorhanden is.

Indien het laden van het accu pack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan
� het laadapparaat met laadadapter
� en het accu pack
naar onze klantenservice.

In het belang van een lange levensduur van het
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van het NC accupack te zorgen. Dit is in
ieder geval noodzakelijk wanneer u vaststelt dat het
vermogen van de accu gazontrimmer vermindert.
Ontlaadt het accu pack nooit helemaal. Dat leidt
tot een defect van het NC accu pack !

6. Inbedrijfstelling

In-/uitschakelen
De heggenschaar is voorzien van een
tweehandsveiligheidsschakeling. De heggenschaar
werkt alleen als u met de ene hand de schakeltoets
op de geleidehandgreep (fig. 1 / pos. 3) en met de
andere hand de schakelaar op de handgreep (fig. 1 /
pos. 4) indrukt. Zodra u één schakelelement loslaat,
stoppen de snoeimessen. Hou er wel rekening mee
dat de snoeimessen uitlopen.

Werkaanwijzingen
� Behalve voor heggen kan een heggenschaar ook

voor het snoeien van struiken en heesters
worden gebruikt.

� Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de
heggenschaar leidt zodat de tanden van de
messen met een hoek van ca. 15° naar de heg
wijzen (zie fig. 7).

� De aan weerskanten snijdende contraroterende
messen maken het snoeien in beide richtingen
mogelijk (zie fig. 8).

� Teneinde de heg gelijkmatig hoog te snoeien is
het aan te raden een draad als richtsnoer langs
de kant van de heg te spannen. De
vooruitstekende takken worden afgesneden (zie
fig. 9).

� De zijvlakken van een haag worden met
boogvormige bewegingen van beneden naar
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boven gesnoeid (zie fig. 10).

7. Reiniging, onderhoud en bestellen 
van wisselstukken

Vóór het neerleggen en schoonmaken de
heggenschaar uitschakelen en de accu eraf trekken.

7.1 Reiniging
� Hou de veiligheidsinrichtingen, de 

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel 
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met 
een schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

� Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 
gebruik te reinigen.

� Reinig het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kunnen 
aantasten. Let er goed op dat geen water in het 
toestel terechtkomt.

� Voor en na gebruik moet de schaar grondig
Grasresten en verontreinigingen met een borstel
van de beschermkap verwijderen.

7.2 Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de 
koolborstels door een bekwame elektricien 
nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een 
bekwame elektricien worden vervangen.

7.3 Onderhoud
� De messen moeten regelmatig worden

schoongemaakt en gesmeerd om steeds het
beste snoei-effect te bereiken. Verwijder
overblijfsels m.b.v. een borstel en breng een dun
olielaagje aan (fig. 11).

� In het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

� Voor het opbergen kan de heggenschaar via het
boorgat in de stootbeschermer (fig. 12) met
gemonteerde zwaardbeschermer op een nagel,
een schroef of iets dergelijks worden
opgehangen.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

9. Anomalieën

De machine werkt niet: 
Controleer of de accu geladen is en of het
laadtoestel functioneert. Indien de machine niet
werkt ondanks er spanning aanligt, stuur haar naar
het opgegeven adres van de dienst na verkoop.
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� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños.  Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta información
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

¡Encontrará las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto!

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicación de la placa de advertencia del
aparato (véase fig. 3)
1: ¡Aviso!
2: ¡Proteger el aparato de la humedad!
3: ¡Es preciso observar atentamente estas

instrucciones de uso antes de la puesta en
marcha!

4: Ponerse protección para los oídos y para la vista.
5: Retire inmediatamente el enchufe de la red si el

cable se encuentra dañado o cortado.

2.  Descripción del aparato (fig. 1/2)

1. Cuchilla
2. Protector de manos
3. Empuñadura guía con interruptor
4. Empuñadura con interruptor
5. Cargador
6. Batería 
7. Cubierta protectora
8. Protección antigolpes
9. Dispositivo de bloqueo de la empuñadura guía
10. Dispositivo de bloqueo de la empuñadura
11. Dispositivo de bloqueo de la batería

12. Tornillo para la empuñadura guía
13. Tornillos para el protector de manos
14. Destornillador para tornillos de cabeza ranurada

en cruz

3. Uso adecuado

Las tijeras recortasetos han sido diseñadas para la
poda de setos, arbustos y matorrales.

Este aparato sólo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
será adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de daños o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la máquina.

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningún tipo de
garantía cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares.

4. Características técnicas

Longitud de la cuchilla 580 mm
Longitud de corte 508 mm
Distancia entre dientes 14 mm
Anchura de corte máx. 11 mm
Cortes/min 2200
Tiempo de carga 3-5 h
Nivel de presión acústica LpA 63,4 dB
Nivel de potencia acústica LWA 83,4 dB
Vibración ahv 2,5 m/s2

Peso 3,3 kg

Batería 
Tensión 18 V d.c.
Capacidad 1,3 Ah

Cargador
Tensión de red 230 V ~ 50 Hz
Tensión/corriente inicial 21 V d. c. / 500 mA
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5. Antes de la puesta en marcha

Montaje del protector de manos
Encajar el protector de manos (fig. 2/pos. 2) en el
sentido de la flecha como se muestra en la fig. 4a. A
continuación fijar con los 2 tornillos (fig. 2/pos. 13),
como se indica en la figura 4b.

Montaje de la empuñadura guía
Encajar la empuñadura guía (fig. 2/pos. 4) en el
sentido de la flecha como se muestra en la fig. 4c.
Atención: ¡El dispositivo de bloqueo (fig. 4c/pos.
9) debe encontrarse en el lado derecho!
Seguidamente, apretar completamente el tornillo (fig.
2/pos. 12) cuando el dispositivo de bloqueo esté
abierto (fig. 4c/ pos. 9) y volver a soltar aprox. una
vuelta. Después fijar la empuñadura guía cerrando el
dispositivo de bloqueo (fig. 4c/pos. 9).

Empuñadura guía regulable
La empuñadura guía es regulable. Soltar el
dispositivo de bloqueo (fig. 4c/pos. 9) abriéndolo
hacia arriba, llevar la empuñadura guía a la posición
deseada y volver a fijarla  cerrado el dispositivo de
bloqueo (fig. 4c/pos. 9).

Empuñadura orientable
Las tijeras recortasetos están provistas de una
empuñadura orientable. Se puede girar hacia la
izquierda y hacia la derecha tanto 45° como 90°.
A continuación, mover el pasador (fig. 13/pos. 10) en
la dirección de la flecha y girar la empuñadura.
Para devolver la empuñadura a su posición original,
se debe volver a tirar del pasador (fig.13/pos.10) en
la dirección de la flecha. Para realizar cortes
verticales la empuñadura debe estar girada 90°.

Carga de la batería
1. Sacar la batería del aparato. Para ello, presionar

el dispositivo de bloqueo de la batería (fig. 5/pos.
11) (fig. 5).

2. Comprobar que la tensión de red coincida con la
especificada en la placa de identificación del
aparato. Conectar el cable de red del cargador a
una toma de corriente y conectar el enchufe (fig.
6/pos. A) a la hembrilla de carga de la batería. El
LED rojo muestra el proceso de carga.

3. Cuando la batería esté cargada, el cargador
terminará el proceso de carga de forma
automática (transcurridas unas 3-5 h.). El LED
verde se ilumina.

4. Para volver a montar la batería, deslizarla en el
sentido de la flecha dentro de su alojamiento (fig.
5). Es posible que la batería se caliente durante
el proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la batería,
comprobar que,
� exista tensión de red en el enchufe
� exista buen contacto entre los contactos de

carga.

Si la batería sigue sin cargarse, 
� enviar el cargador 
� y la batería 
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Recargar la batería siempre a tiempo para procurar
que dure lo máximo posible. Esto será necesario
cuando se detecte que la potencia de las tijeras
recortasetos se debilita.
Nunca descargar la batería por completo. ¡Esto
podría provocar un defecto en la batería!

6. Manejo

Interruptor ON/OFF.
Las tijeras recortasetos están provistas de un
interruptor de seguridad bimanual. Sólo funciona si
se aprieta con una mano el interruptor en la
empuñadura delantera (fig. 1/pos. 3) y al mismo
tiempo, con la otra, el interruptor en la empuñadura
trasera (fig. 1/pos. 4). Si se suelta uno de los
elementos de conexión, las cuchillas de corte se
detienen.
Tener en cuenta la  marcha en inercia de la cuchilla.

Instrucciones relativas al trabajo
� Además de para setos, también se pueden

emplear las tijeras para recortar matorrales y
arbustos.

� Para alcanzar una óptima potencia de corte, las
tijeras recortasetos se han de utilizar de forma
que los dientes de las cuchillas se mantengan a
un ángulo aprox. de 15° respecto al seto (véase
fig. 7).

� Las cuchillas contrapuestas de corte bilateral
permiten cortar en ambas direcciones (véase fig
8).

� Para alcanzar una altura uniforme del seto, se
recomienda tensar un hilo que sirva de referencia
a lo largo del borde del seto. Se cortarán las
ramas que sobresalgan (véase fig. 9).

� Los laterales de un seto se recortarán con
movimientos en forma de arco desde abajo hacia
arriba (véase fig.10).

E
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7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Apague el aparato y retire el enchufe antes de
adecuar la recortadora de césped para su limpieza.

7.1 Limpieza
� Evitar al máximo posible que la suciedad y el

polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilación y la carcasa
del motor. Frotar el aparato con un paño limpio o
limpiarlo con aire comprimido manteniendo la
presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
� Limpiar el aparato de forma periódica con un

paño húmedo y un poco de jabón blando.  No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrían deteriorar las piezas de plástico del
aparato. Es preciso evitar que entre agua en el
interior del aparato.

� Eliminar los residuos acumulados en la cubierta
de protección con un cepillo

7.2 Escobillas de carbón
En caso de formación excesiva de chispas, ponerse
en contacto con un electricista especializado para
que compruebe las escobillas de carbón.
¡Atención!  Las escobillas de carbón sólo deberán ser
cambiadas por un electricista especializado.

7.3 Mantenimiento
� Para obtener en todo momento un óptimo

rendimiento, limpiar y lubricar las cuchillas con
regularidad.  Eliminar con un cepillo los restos
acumulados y aplicar una fina película de aceite
(fig. 11).

� No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

� Para guardar las tijeras recortasetos se pueden
colgar en la perforación de la protección
antigolpes (fig. 12) con la cubierta protectora
puesta en un clavo, tornillo o similar.

7.4 Pedido de piezas de recambio:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
� Número de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la información actual se hallan en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio o
en establecimientos especializados.

9. Averías

El aparato no funciona:
Comprobar que esté cargada y que el cargador
funcione.  En caso de que el aparato no funcione a
pesar de haber tensión, enviarlo a la dirección
indicada del servicio de asistencia técnica.

E
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� Dikkat!
Aletlerin kullanılmasında yaralanma ve hasar görme
tehlikesini önlemek için bazı iş güvenliği önlemlerinin
alınması gereklidir. Lütfen kullanma talimatını
dikkatlice okuyun ve içerdiği bilgilere dikkat edin.
Kullanma talimatında açıklanan bilgilerin daima
elinizin altında bulunması için bilgiler güvenli bir yerde
saklanacaktır. Aleti başka kişilere verdiğinizde lütfen
bu kullanma talimatını da verin.
Kullanma talimatında açıklanan talimatlara
uyulmamasından kaynaklanan iş kazaları veya
hasarlardan firmamız herhangi bir sorumluluk
üstlenmez.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!

� UYARI
Açıklanan bütün güvenlik uyarıları ve talimatları
okuyun. Güvenlik uyarıları ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik çarpması, yangın
ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte
kullanmak için saklayın.

Etiket bilgileri açıklaması (bkz. Şekil 3)
1: İkaz!
2: Islaklığa karşı koruyun!
3: Kullanmadan önce Kullanma Talimatını

okuyunuz!
4: Koruyucu iş gözlüğü ve kulaklık takın!
5: Elektrik kablosu hasar gördüğünde ve

koptuğunda derhal fişi prizden çıkarın.

2. Alet Açıklaması (Şekil 1/2)

1. Pala
2. El koruması
3. Çalıştırma butonlu kılavuz sapı
4. Çalıştırma butonlu el sapı
5. Şarj cihazı
6. Akü
7. Pala koruması
8. Darbe koruması
9. Kılavuz sap sabitlemesi
10. El sapı sabitlemesi
11. Akü sabitlemesi
12. Kılavuz sap civatası
13. El koruması civataları
14. Yıldız tornavida

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Dikkat! Bu çit makası çit ve çalılıkların kesilmesi için
uygundur.

Alet sadece kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellikler

Pala uzunluğu 580 mm
Kesme uzunluğu 508 mm
Diş aralığı 14 mm
Kesme kalınlığı max. 11 mm
Kesim/dak. 2200
Şarj süresi 3-5 h
Ses basıncı seviyesi LpA 63,4 dB
Ses gücü seviyesi LWA 83,4 dB
Titreşim ahv ≤ 2,5 m/s2

Ağırlık 3,3 kg

Akü
Voltaj 18 V d.c.
Kapasite 1,3 Ah

Şarj cihazı
Elektrik gerilimi 230 V ~ 50 Hz
Çıkış voltajı/akımı 21 V d.c. /500 mA
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5. Çalıştırmadan önce

El korumasının montajı
El korumasını (Şekil 2/Poz. 2) Şekil 4a’da gösterildiği
gibi ok işareti yönünde takın. Sonra 2 adet cıvata
(Şekil 2/Poz. 13) ile Şekil 4b’de gösterildiği gibi
sabitleyin.

Kılavuz sapın montajı
Kılavuz sapını (Şekil 2/Poz. 4) Şekil 4c’de gösterildiği
gibi ok işareti yönünde takın.
Dikkat: Sabitleme düzeni (Şekil 4c/Poz. 9) sağ
tarafta olmalıdır!
Bunun arkasından civatayı (Şekil 2/Poz. 12) sabitleme
(Şekil 4c/Poz. 9) açık durumdayken komple sıkın ve
sonra tekrar yaklaşık bir tur gevşetin. Son olarak
kılavuz sapını, sabitleme düzenini (Şekil 4c/Poz. 9)
katlayıp kapatarak sabitleyin.

Ayarlanabilir kılavuz sap
Kılavuz sapı ayarlanabilir. Ayarlamayı yapmak için
sabitleme düzenini (Şekil 4c/Poz. 9) açın, kılavuz
sapını istediğiniz pozisyona getirin ve kılavuz sapını,
sabitleme düzenini (Şekil 4c/Poz. 9) katlayıp
kapatarak sabitleyin.

Döndürülebilir arka sap
Çit makası döndürülebilir arka el sapı ile donatılmıştır.
Bu sap sol ve sağ yöne hem 45° hem de 90°
döndürülebilir. Sapı döndürmek için önce itme
elemanını (Şekil 13/Poz. 10) ok işareti yönünde çekin
ve sapı döndürün. El sapını tekrar geri döndürmek için
itme elemanı (Şekil 13/Poz. 10) yine ok işareti
yönünde çekilecektir.
Dikey kesimleri gerçekleştirmek için el sapı 90°
döndürülecektir.

Akünün şarj edilmesi
1. Aküyü çit makasından çıkarın. Bunun için akü

sabitlemesine (Şekil 5/Poz. 11) bastırın (Şekil 5).
2. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen gerilim

değerinin, mevcut elektrik şebekesi gerilim değeri
ile aynı olup olmadığını kontrol edin. Şarj cihazını
prize takın ve fişi (Şekil 6/Poz. A) akünün şarj
soketine bağlayın. Kırmızı LED kontrol lambası
şarj işleminin yapıldığını gösterir.

3. Akü tamamen şarj olduktan sonra (yaklaşık 3-5
saat sonra) şarj cihazı şarj işlemini otomatik
olarak sonlandırır. Yeşil LED kontrol lambası
yanar.

4. Aküyü tekrar çit makası içine yerleştirmek için
aküyü ok işareti yönünde yuvasına (Şekil 5) itin.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki
noktaları kontrol edin
� Prizde elektrik olup olmadığı
� Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas

edip etmediği. 

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mümkün değilse,
� Şarj cihazı
� ve akülü vidalama makinesini
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için aküyü
zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü çit makasının
gücünün  azalmasını fark ettiğinizde yapılacaktır.
Çit makası aküsünün tamamen boşalmasını
önleyin. Bu durum akünün arızalanmasına yol
açacaktır.

6. Kullanma

Açma Kapatma
Çit makasları iki el kumandalı emniyet devresi ile
donatılmıştır. Makine sadece bir eliniz ile kılavuz
sapındaki (Şekil 1 / Poz. 3) butona ve diğer eliniz ile
isteğe bağlı olarak el sapındaki butona (Şekil 1 / Poz.
4) bastığında çalışır. Kumanda elemanlarından
birisinin bırakılması sonucunda bıçak durur. Bıçağın,
makine kapatıldıktan sonra da bir süre çalışmaya
devam ettiğine dikkat edin.

Çalışma uyarıları
� Çit makası, çit kesme işleminin yanında çalılık ve

kalın bitkilerin kesilmesinde de kullanılabilir.
� Bıçak dişlerini çite doğru yaklaşık 15°’lik açı ile

tuttuğunuzda en mükemmel kesim performansını
elde edersiniz (bkz. Şekil 7).

� Birbirlerine doğru ters yönde hareket eden
bıçaklar her iki yönde kesmeyi mümkün kılar (bkz.
Şekil 8).

� Düzenli bir çit yüksekliğini elde etmek için kesim
işleminden önce ölçü olarak çit üzerine bir ip
çekilmesi tavsiye edilir. İp üzerindeki bitki ve ince
dallar kesilir (bkz. Şekil 9).

� Çitin kenar yüzeyleri makası, aşağıdan yukarıya
doğru yay şeklinde hareket ettirerek kesilir (bkz.
Şekil 10).
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7. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça

Siparişi

Çit makası üzerinde temizlik çalışmaları yapmadan ve
aleti durdurmadan önce makası kapatın ve aküyü
yerinden çıkarın.

7.1 Temizleme
� Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve motor

gövdesini mümkün olduğunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya düşük
basınçlı hava ile üfleyerek temizleyin.

� Aleti her kullanımdan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz. 

� Aleti düzenli olarak nemli bir bez ve biraz sıvı
sabun kullanarak temizleyin. Temizleme veya
solvent malzemesi kullanmayın, bu malzemeler
aletin plastik parçalarını tahriş edebilir. Aletin içine
su girmemesine dikkat edin.

� Koruma kapağındaki kir kalıntılarını fırça ile
temizleyin 

7.2 Kömür fırçaları
Aşırı kıvılcım oluştuğunda kömür fırçalarının kalifiye
elektrik personeli tarafından kontrol edilmesini
sağlayın.
Dikkat! Kömür fırçalar sadece uzman elektrik
personeli tarafından değiştirilecektir

7.3 Bakım
� Makasın daima en yüksek performans ile

kesmesini sağlamak için bıçaklar düzenli olarak
temizlenecek ve yağlanacaktır. Bıçak üzerinde
oluşan kalıntıları fırça ile temizleyin ve bıçağı
hafifçe yağlayın (bkz. Şekil 11).

� Makas içinde bakımı yapılacak başka parça
yoktur.

� Makas darbe koruması deliğinden (Şekil 12)
duvardaki çiviye, cıvata veya benzer bir askı
elemanına asılarak duvarda saklanabilir.

7.4 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilmelidir;
� Cihaz tipi
� Cihazın parça numarası
� Cihazın kod numarası
� İstenilen yedek parçanın yedek parça numarası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır

8. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir ambalaj
içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım sistemine
iade edilebilir.
Alet örneğin metal ve plastik gibi çeşitli
malzemelerden meydana gelir.
Arızalı parçaları özel atık bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden veya
yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz!

9. Arızalar

Makas çalışmıyor: 
Akünün tam şarjlı olup olmadığını kontrol edin. Makas,
akünün şarj kapasitesinde herhangi bir sorun
olmamasına rağmen yine de çalışmıyorsa makası
belirtilen Müşteri Hizmetleri adresine postalayın.
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

28
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

	
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 



Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technische wijzigingen voorbehouden

	 Salvo modificaciones técnicas


 Teknik de©iμiklikler olabilir

31
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.

34
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 

Anleitung_BG_CH_18_Li_SPK7:_  27.02.2009  9:05 Uhr  Seite 35



N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

36
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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